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European foreword 

This document (prEN 12258-1:2026) has been 
prepared by Technical Committee CEN/TC 132 
“Aluminium and aluminium alloys”, the secretariat 
of which is held by AFNOR. 

This document will supersede EN 12258-1:2012. 

Former definition 3.4.6 “tools” has been deleted as 
overlapping with definition 3.4.7. 

Terms or definitions 2.8.12, 3.4.12, 3.4.13 and 
4.4.11 have been specifically revised in detail. The 
other changes are only editorial. 

 

Avant-propos européen 

Le présent document (prEN 12258-1:2026) a été 
élaboré par le comité technique CEN/TC 132 
"Aluminium et alliages d’aluminium", dont le 
secrétariat est tenu par AFNOR. 

Il est destiné à remplacer l’EN 12258-1:2012. 

La définition 3.4.6 "outil" précédente a été 
supprimée car elle faisait double emploi avec la 
définition 3.4.7. 

Les termes ou définitions 2.8.12, 3.4.12, 3.4.13 et 
4.4.11 ont fait l’objet d’une révision détaillée. Les 
autres changements ne sont qu’éditoriaux. 

 

Europäisches Vorwort 

Dieses Dokument (prEN 12258-1:2026) wurde 
vom Technischen Komitee CEN/TC 132 
„Aluminium und Aluminiumlegierungen“ 
erarbeitet, dessen Sekretariat von AFNOR gehalten 
wird. 

Dieses Dokument wird EN 12258-1:2012 
ersetzen. 

Die frühere Definition 3.4.6 „Werkzeuge“ wurde 
wegen Überlappung mit Definition 3.4.7 gelöscht. 

Begriffe oder Definitionen 2.8.12, 3.4.12, 3.4.13 
und 4.4.11 wurden im Detail überarbeitet. Die 
anderen Änderungen sind nur redaktioneller 
Natur. 
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1 Scope 1 Domaine d’application 1 Anwendungsbereich 

This document defines general terms relating to 
products of aluminium and aluminium alloys 
which are helpful for communication within the 
aluminium industry and with its customers . 

Le présent document définit les termes relatifs aux 
produits en aluminium et alliages d’aluminium qui 
aident à la communication à l’intérieur de 
l’industrie de l’aluminium et avec ses clients. 

Dieses Dokument definiert allgemeine Begriffe, die 
sich auf Erzeugnisse aus Aluminium und 
Aluminiumlegierungen beziehen und für die 
Kommunikation innerhalb der 
Aluminiumindustrie und deren Kundenkreis 
nützlich sind. 

It includes terms dealing with aluminium 
products, processing, sampling and testing, 
product characteristics and different types of 
visual quality characteristics. 

Il comprend des termes concernant les produits en 
aluminium, le traitement, l’échantillonnage et 
l’essai, les caractéristiques des produits et les 
différents types de caractéristiques de qualité 
visuelle. 

Erfasst sind Benennungen für Aluminium-
Erzeugnisse, für Verarbeitung, Probenahme und 
Prüfung, Erzeugnismerkmale und unter-
schiedliche Arten visueller Qualitätsmerkmale. 

It does not include terms dealing with bauxite 
mining, alumina and anode production and 
aluminium smelting. 

Il ne comprend pas de termes concernant 
l’exploitation minière de la bauxite, la production 
d’alumine et d’anode et la fusion de l’aluminium. 

Nicht erfasst sind Benennungen im 
Zusammenhang mit dem Bauxitabbau, der 
Gewinnung des Aluminiumoxids, der Herstellung 
der Anoden und dem Erschmelzen des 
Aluminiums. 

This document tries to adhere as closely as 
possible to the terms and definitions used in other 
standards or documents. 

Le présent document a été rédigé pour être aussi 
proche que possible des termes et définitions 
utilisés dans d’autres normes ou d’autres 
documents. 

Dieses Dokument bemüht sich um eine 
größtmögliche Anpassung an die Begriffe, die in 
anderen Normen oder Dokumenten verwendet 
werden. 

NOTE For materials other than aluminium, 
different definitions can apply to terms which are 
defined in this document. 

NOTE Pour les matériaux autres que l’aluminium, 
des définitions différentes peuvent s’appliquer à des 
termes qui sont définis dans le présent document. 

ANMERKUNG  Für andere Werkstoffe als 
Aluminium können für Begriffe, die in diesem 
Dokument definiert werden, andere Definitionen 
gelten. 
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This document tries to follow the "common 
language" as it is used in native English speaking 
countries, without giving preference to specific 
idioms of any one of these counties. In cases where 
in different English-speaking countries different 
terms are used for the same concept or different 
concepts refer to an identical term, the 
appropriate explanations are given. 

Le présent document utilise "le langage commun" 
tel qu’utilisé dans les pays anglophones, sans 
préférence spécifique pour des expressions 
idiomatiques de l’un de ces pays. Dans le cas où des 
termes différents sont utilisés dans des pays 
anglophones différents pour le même concept ou 
que plusieurs concepts se rapportent à un terme 
identique, elle fournit les explications appropriées. 

Dieses Dokument versucht, die „Common 
language“ (Verkehrssprache) beizubehalten, die in 
Ländern mit Englisch als Muttersprache 
angewendet wird, ohne Bevorzugung bestimmter, 
in einem dieser Länder üblichen Idioms. 
Entsprechende Erläuterungen werden in den 
Fällen angegeben, in denen in verschiedenen 
Ländern mit Englisch als Landessprache 
unterschiedliche Benennungen für denselben 
Begriff angewendet werden oder für 
unterschiedliche Begriffe dieselbe Benennung 
angewendet wird. 
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2 Aluminium materials and 
products 

2 Matériaux et produits en 
aluminium 

2 Aluminiumwerkstoffe und -
produkte 

2.1 Aluminium 2.1 Aluminium 2.1 Aluminium 

2.1.1 
aluminium 
unalloyed aluminium or aluminium alloy 

2.1.1 
aluminium 
aluminium non allié ou alliage d’aluminium 

2.1.1 
Aluminium 
Unlegiertes Aluminium oder Aluminiumlegierung 

Note 1 to entry: In the USA the term "aluminum" is 
used. 

Note 1 à l’article: Aux États-Unis, le terme "aluminum" 
est utilisé. 

Anmerkung 1 zum Begriff: In den USA wird die 
Benennung „aluminum“ angewendet. 

2.1.2 
unalloyed aluminium 
aluminium without alloying elements where the 
minimum aluminium content is specified to be 
greater than 99,00 % 

2.1.2 
aluminium non allié 
aluminium sans éléments d’addition dont la 
teneur minimale en aluminium est spécifiée 
comme étant supérieure à 99,00 % 

2.1.2 
unlegiertes Aluminium 
Aluminium, das keine Legierungselemente enthält 
und für das ein Mindestanteil von mehr als 
99,00 % Aluminium festgelegt ist 

Note 1 to entry: Unalloyed aluminium is often called 
“aluminium", i.e. the term "aluminium" then does not 
include aluminium alloys. 

Note 1 à l’article: L’aluminium non allié est souvent 
appelé "aluminium", c’est-à-dire que le terme 
"aluminium" n’inclut pas les alliages d’aluminium. 

Anmerkung 1 zum Begriff: Unlegiertes Aluminium 
wird häufig als „Aluminium“ bezeichnet, d. h. in diesen 
Fällen sind Aluminiumlegierungen nicht in die 
Benennung „Aluminium“ einbezogen. 
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2.1.3 
refined aluminium 
unalloyed aluminium of high purity (aluminium 
content of at least: 99,950 % by mass) obtained by 
special metallurgical treatments 

2.1.3 
aluminium raffiné 
aluminium non allié de grande pureté (la teneur 
massique en aluminium est au moins égale 
à 99,950 %) obtenu par des traitements 
métallurgiques spéciaux 

2.1.3 
Reinstaluminium 
unlegiertes Aluminium sehr hoher Reinheit 
(Aluminium-Massenanteil mindestens 99,950 %), 
das durch besondere metallurgische Behandlung 
gewonnen wird 

2.1.4 
primary aluminium 
unalloyed aluminium produced from alumina, 
typically by electrolysis, and with an aluminium 
content of 99,7 % 

2.1.4 
aluminium primaire 
aluminium non allié produit habituellement par 
électrolyse à partir d’alumine, et avec une teneur 
en aluminium de 99,7 % 

2.1.4 
Primäraluminium 
unlegiertes Aluminium mit einem 
Aluminiumanteil von 99,7 %, das üblicherweise 
durch Elektrolyse aus Aluminiumoxid hergestellt 
wird 

2.2 Alloys, alloying elements and 
impurities 

2.2 Alliages, éléments d’addition et 
impuretés 

2.2 Legierungen, Legierungselemente 
und Verunreinigungen 

2.2.1 
alloy 
substance having metallic properties and 
composed of two or more elements so combined 
that they cannot readily be separated by physical 
means 

2.2.1 
alliage 
substance ayant des propriétés métalliques et 
composée de deux éléments ou plus, combinés de 
manière telle qu’ils sont difficilement séparables 
par des moyens physiques 

2.2.1 
Legierung 
Substanz mit metallischen Eigenschaften, die aus 
zwei oder mehr Elementen so zusammengesetzt 
ist, dass diese nicht ohne weiteres mit 
physikalischen Methoden wieder getrennt werden 
können 

2.2.2 
aluminium alloy 
aluminium which contains alloying elements, 
where aluminium predominates by mass over 
each of the other elements and where the 
aluminium content is not greater than 99,00 % 

2.2.2 
alliage d’aluminium 
aluminium qui contient des éléments d’addition, 
dans lequel la teneur massique en aluminium est 
supérieure à celle de chaque autre élément mais 
n’est pas supérieure à 99,00 % 

2.2.2 
Aluminiumlegierung 
Aluminium, das Legierungselemente enthält, mit 
Aluminium in einem größeren Massenanteil als 
alle anderen Elemente, aber nicht mehr als 
99,00 %  
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2.2.3 
alloying element 
metallic or non-metallic element which is 
controlled within specific upper limits and lower 
limits for the purpose of giving the aluminium 
alloy certain special properties 

2.2.3 
élément d’addition 
élément métallique ou non métallique dont la 
teneur est comprise entre des limites supérieure et 
inférieure, dans le but de donner à l’alliage 
d’aluminium certaines propriétés spécifiques 

2.2.3 
Legierungselement 
metallisches oder nichtmetallisches Element, das 
dem Aluminium in einer bestimmten Menge, die 
zwischen einer oberen und unteren Grenze liegt, 
zu dem Zweck hinzugefügt wird, der Aluminium-
legierung bestimmte besondere Eigenschaften zu 
verleihen 

Note 1 to entry: In order to control the lower limit of 
an alloy, the alloying element is often intentionally 
added. 

Note 1 à l’article: Pour maîtriser la limite inférieure 
d’un alliage, l’élément d’addition est souvent ajouté 
intentionnellement. 

Anmerkung 1 zum Begriff: Die Zugabe eines Legie-
rungselements erfolgt häufig zu dem Zweck, die untere 
Analysengrenze der Legierung festzulegen. 

2.2.4 
impurity 
metallic or non-metallic element present in a 
metal, the minimum content of which is not 
controlled 

2.2.4 
impureté 
élément métallique ou non métallique présent 
dans un métal pour lequel aucune limite 
inférieure de teneur n’a été spécifiée 

2.2.4 
Verunreinigung 
metallisches oder nichtmetallisches Element, das 
in einem Metall vorhanden ist, für das jedoch keine 
untere Analysengrenze festgelegt ist 

Note 1 to entry: Typically, the maximum 
concentration of an impurity in aluminium is controlled. 

Note 1 à l’article: Habituellement, la teneur maximale 
d’une impureté dans l’aluminium est spécifiée. 

Anmerkung 1 zum Begriff: Üblicherweise wird die 
obere Analysengrenze einer Verunreinigung in 
Aluminium festgelegt. 

Note 2 to entry: Impurities are not intentionally 
added to the melt. 

Note 2 à l’article: Les impuretés ne sont pas ajoutées 
intentionnellement au bain métallique. 

Anmerkung 2 zum Begriff: Verunreinigungen werden 
der Schmelze nicht absichtlich zugesetzt. 
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2.2.5 
casting alloy 
alloy primarily intended for the production of 
castings 

2.2.5 
alliage de fonderie 
alliage principalement destiné à l’élaboration de 
pièces moulées 

2.2.5 
Gusslegierung 
Legierung, die hauptsächlich für die Herstellung 
von Gussstücken vorgesehen ist 

2.2.6 
refined aluminium alloy 
casting alloy obtained after metallurgical 
treatment of molten metal obtained from 
aluminium scrap 

2.2.6 
alliage d’aluminium affiné 
alliage de fonderie obtenu par des traitements 
métallurgiques d’un bain métallique de déchets 
d’aluminium 

2.2.6 
raffinierte Aluminiumlegierung 
Gusslegierung, die nach einer metallurgischen 
Behandlung einer Aluminiumschmelze aus Schrott 
hergestellt wird 

2.2.7 
wrought alloy 
alloy primarily intended for the production of 
wrought products by hot and/or cold working 

2.2.7 
alliage de corroyage 
alliage principalement destiné à la production de 
produits corroyés par déformation plastique à 
chaud et/ou à froid 

2.2.7 
Knetlegierung 
Legierung, die hauptsächlich für die Herstellung 
von Kneterzeugnissen durch Warm- und/oder 
Kaltumformung vorgesehen ist 

2.2.8 
heat-treatable alloy 
alloy which can be strengthened by suitable 
thermal treatment 

2.2.8 
alliage à traitement thermique 
alliage qui peut être durci par un traitement 
thermique approprié 

2.2.8 
aushärtbare Legierung 
Legierung, die durch entsprechende Wärmebe-
handlung verfestigt werden kann 

Note 1 to entry: In addition to cold working, heat-
treatable alloys are typically strengthened by 
precipitation hardening. 

Note 1 à l’article: En plus de la déformation plastique 
à froid, les alliages à traitement thermique sont 
habituellement durcis par précipitation. 

Anmerkung 1 zum Begriff:  Aushärtbare Legie-
rungen werden außer durch Kaltumformung 
üblicherweise durch Aushärtung verfestigt. 

2.2.9 
non-heat-treatable alloy 
alloy which is not strengthened by thermal 
treatment 

2.2.9 
alliage sans traitement thermique 
alliage qui n’est pas durci par un traitement 
thermique 

2.2.9 
nichtaushärtbare Legierung 
Legierung, die durch eine Wärmebehandlung nicht 
verfestigt wird 

Note 1 to entry: Non-heat-treatable alloys are only 
strengthened by hot or cold working. 

Note 1 à l’article: Les alliages sans traitement 
thermique ne sont durcis que par déformation plastique 
à chaud ou à froid. 

Anmerkung 1 zum Begriff: Nichtaushärtbare Legie-
rungen sind nur durch eine Warm- oder 
Kaltumformung zu verfestigen. 
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